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Abstract: The case category in English and Uzbek, two languages that exhibit
different typological approaches to marking grammatical function, are compared in this
work. Uzbek is a synthetic language that uses a strong system of inflectional case markers,
whereas English, an analytical language, mostly uses word order to transmit case
relationships. By examining the quantity of cases, their morphological marking, and their
effects on meaning and sentence structure, the study explores the intricacy of each system.
It investigates the effects of these variations on language learners, specifically with regard

to translation and sentence understanding.
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This comparative analysis examines the flexibility and ambiguity inherent in each
system. Because English uses less case marking, it allows for more flexibility in word
order, but in some situations, this can cause ambiguity. Because of its exact case markers,
Uzbek offers more clarity in its grammatical function, although learners used to analytical
languages may find it difficult to master. This analysis provides insights into the various
ways that languages encode grammatical relationships by highlighting the differences
between English and Uzbek. This, in turn, leads to a deeper understanding of the nature of

case systems and their impact on language structure and comprehension. The case systems




7. Vol.2 Ne5 (2024). May

~YT Journal of Effective innovativepublication.uz (g
== _ _ | OH20
mwovarve risucaton — L_earning and Sustainable Innovation ??rﬂ"':ﬁ
@337

that distinguish Uzbek and English demonstrate the many ways that languages organize
grammatical relationships, which in turn affect language understanding and learning.
INTRODUCTION

The way grammatical relationships are encoded in languages varies greatly,

especially when it comes to the role of nouns in sentences. Examining the disparate
methods of case marking in Uzbek and English, this study sheds information on how these
variations affect language learners and how we perceive language structure.
Grammar is mainly communicated through word order in the analytical language of
English. The bulk of nouns are indicated for case by their position in the sentence, while
pronouns like "1," "me,"” "he," and "him" reflect case distinctions. The word order "dog"
followed by "chased," for instance, in the sentence "The dog chased the cat," shows that
"dog" is the subject of the action.

Synthetic languages like Uzbek use a more sophisticated set of inflectional case
markers. Suffixes affixed to nouns serve as indicators that unambiguously indicate the
grammatical function of a phrase. To illustrate, the word "kitob" (book) becomes "kitob-ni"
when used as a direct object, "kitob-da" for a locative ("in the book™), and "kitob-ga" for a
dative ("to the book™). Interesting problems are created by this disparity in case marking
systems. English allows for more stylistic alternatives because to its reduced case marking,
which also allows for greater flexibility in word order. But in some constructions, this
flexibility can result in ambiguity. Take the statement, "The cat chased the dog." It is
difficult to determine if the dog initiated the pursuing without additional information.

Because Uzbek uses exact case markers, there are no ambiguities and grammatical
function is more clearly defined. But learning the complex system of Uzbek case markers
might be difficult for students used to the English language's flexibility. Case markers have
an impact on sentence construction in addition to grammatical purpose. English uses a lot of

prepositions, such "on,” "in," "by," and "to," to convey the relationships between nouns and
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other elements. Because of its strong case system, Uzbek frequently expresses these links
directly using case markers, which lessens the need for prepositions.

The diversity of ways that languages convey grammatical relationships is highlighted
by this comparative examination. English encourages flexibility yet can sometimes create
ambiguity due to its analytical approach. With its complex system of case markers, Uzbek's
synthetic system places a premium on accuracy and clarity. Comprehending these variations
not only highlights the intricate characteristics of language but also offers significant
perspectives for acquiring language skills and communicating across linguistic boundaries.
The tremendous diversity and inventiveness of human communication is exemplified by the
subtle ways in which languages encode grammatical function.

CONCLUSION

In conclusion, a useful way to understand the structural diversity of languages, how it
affects language learners, and how we perceive language structure is to compare the case
categories in English and Uzbek. The varied ways that grammatical relationships are
expressed in these two languages are shown by the differences in their case-marking
systems. Word order is the primary means by which the analytical language of English
indicates the grammatical functions of nouns in a sentence. Sentence structure
modifications and stylistic options are made possible by this flexibility. But it can also
result in ambiguity, as some constructs need more information to be understood clearly.
Prepositions are used in English to indicate the relationships between nouns and other
sentence parts, making up for the language's lack of case marking. However, because Uzbek
IS a synthetic language, it uses an intricate system of inflectional case markers to precisely
indicate grammatical functions. Suffixes that are appended to nouns give clear indications
about their function in a sentence. Although this degree of precision removes uncertainty,
language learners used to English's flexibility may find it difficult to understand. The ways

that case marking is handled differently in Uzbek and English demonstrate the trade-off that
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must be made between clarity and flexibility when communicating grammatical
relationships. English provides for greater stylistic variance and sentence construction
flexibility because of its reliance on word order and prepositions. But this can create
confusion and call for further background knowledge. Language structure is complex, as
demonstrated by the comparative study of case categories in Uzbek and English. In addition
to demonstrating the various ways that languages contain grammatical functions, it also
highlights the creativity and adaptability of human communication. Our knowledge of
language diversity and how it affects language acquisition and intercultural communication

is deepened by examining these variances.
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